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Renforcer la prise de conscience des
interprètes

Communiquer avec les clients

Encourager le soutien entre pairs

(Si possible) Investir dans une aide
spécialisée

C H A R G E  É M O T I O N N E L L E  E T  S O U T I E N  E N  I N T E R P R E T A T I O N

Q U E L  T Y P E  D E  S O U T I E N  E S T
D I S P O N I B L E ?

C E  Q U E  S E R A I T  U N E  F O R M A T I O N  I D É A L E  S E L O N  L E S  I N T E R P R È T E S

Les interprètes jouent un rôle crucial dans la facilitation de la communication dans de nombreux contextes. À ce titre, ils
sont parfois confrontés à des échanges émotionnellement très lourds. Cette réalité est souvent méconnue ou sous-
estimée, et les systèmes de soutien destinés à ces professionnels pourraient encore être améliorés en Belgique.

Sur la base de notre enquête, un interprète sur quatre a
présenté des symptômes préoccupants de traumatisme
psychologique liés à son travail. Pour environ un
interprète sur vingt, ces symptômes étaient indicatifs
d’une traumatisation secondaire sévère.

Les résultats de l’enquête mettent en évidence des écarts
entre les dispositifs de soutien existants et ceux que les
interprètes souhaiteraient voir renforcés ou développés:

Sur la base des réponses, la meilleure formation en matière de soins de soi et de gestion du stress (traumatique)
serait…

Facilement accessible, de courte durée, volontaire, avec une planification fixe
Axée sur la pratique, offrant des outils concrets pour le soin de soi et la prévention
Spécifiquement adaptée au métier de l’interprète
Complète, informative, spécifique, différenciée
Une occasion de réfléchir aux expériences et aux pratiques (d’interprétation)

Ces informations sont basées sur une enquête (2025) dans laquelle nous avons interrogé des interprètes en Belgique sur le bien-être émotionnel et les situations de travail difficiles, ainsi que sur leur
perception des soutiens disponibles et nécessaires. Ces résultats reposent sur 96 réponses et doivent être considérés comme indicatifs plutôt que pleinement représentatifs.
Les résultats sont en cours de soumission pour publication et seront soumis à une évaluation par les pairs. Les informations partagées dans ce flyer restent confidentielles.

Pour plus d’informations et d’éventuelles collaborations, contactez: chiara.rao@vub.be

Malgré cela, 56% des participants ont indiqué qu’aucun
soutien au bien-être émotionnel n’est mis à leur
disposition.

La formation, le suivi psychologique et le débriefing
apparaissent comme les formes de soutien systématique
les plus souhaitées, suivies par la supervision et les
groupes de soutien entre pairs.

Les utilisateurs de services devraient être encouragés à fournir des informations de
briefing. Cela réduit le stress et aide les interprètes à faire des choix éclairés

Les interprètes peuvent partager leurs difficultés et leurs expériences avec des collègues
tout en respectant la confidentialité. Le soutien entre pairs est une stratégie d’adaptation
éprouvée; les codes de conduite ne devraient pas isoler les interprètes.

Un accès à un soutien psychologique spécialisé pour les interprètes serait idéal. Les
pratiques de débriefing et les formations périodiques pourraient être plus normalisées.

Le bien-être et la résilience reposent sur une bonne compréhension des risques et des
stratégies pour y faire face

Pour les professionnels indépendants, l’accès au
soutien est encore plus difficile, lorsqu’il est
possible.

 Le soutien informel entre pairs (avec des
collègues et des proches) est apparu comme une
autre stratégie importante utilisée par les
interprètes pour faire face au stress.
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